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FAMILY ORDERS AND AGREEMENTS
ENFORCEMENT ASSISTANCE ACT

LOI D’AIDE À L’EXÉCUTION DES ORDONNANCES
ET DES ENTENTES FAMILIALES

Release of Information for Family Orders and
Agreements Enforcement Assistance Regulations

Règlement sur la communication de renseignements
pour l’aide à l’exécution des ordonnances et des
ententes familiales

P.C. 2023-556 June 9, 2023 C.P. 2023-556 Le 9 juin 2023

Her Excellency the Governor General in Council, on
the recommendation of the Minister of Justice with
the concurrence of the Minister of Finance, makes the
annexed Release of Information for Family Orders
and Agreements Enforcement Assistance Regula-
tions under section 22a of the Family Orders and
Agreements Enforcement Assistance Actb.

Sur recommandation du ministre de la Justice, à la-
quelle souscrit la ministre des Finances, et en vertu
de l’article 22a de la Loi d’aide à l’exécution des or-
donnances et des ententes familialesb, Son Excel-
lence la Gouverneure générale en conseil prend le
Règlement sur la communication de renseignements
pour l’aide à l’exécution des ordonnances et des en-
tentes familiales, ci-après.

a S.C. 2019, c. 16, s. 49
a L.C. 2019, ch. 16, art. 49

b R.S., c. 4 (2nd Supp.)
b L.R., ch. 4 (2e suppl.)
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Release of Information for Family Orders
and Agreements Enforcement Assistance
Regulations

Règlement sur la communication de rensei-
gnements pour l’aide à l’exécution des or-
donnances et des ententes familiales

Definition Définition

Definition of Act Définition de Loi

1 In these Regulations, Act means the Family Orders
and Agreements Enforcement Assistance Act.

1 Dans le présent règlement, Loi s’entend de la Loi
d’aide à l’exécution des ordonnances et des ententes fa-
miliales.

Information Banks and
Information Bank Directors

Fichiers et directeurs de fichiers

Designated information banks Fichiers désignés

2 (1) The following information banks are designated as
information banks that may be searched under Part I of
the Act:

(a) Old Age Security (ESDC PPU 116);

(b) Social Insurance Number Investigations and Re-
views (ESDC PPU 118);

(c) Canada Pension Plan — Record of Earnings (ESDC
PPU 140);

(d) Canada Pension Plan Program (ESDC PPU 146);

(e) Employment Insurance Program Investigation
(ESDC PPU 171);

(f) Old Age Security Program Investigations and Re-
views (ESDC PPU 336);

(g) Canada Pension Plan Program Investigations and
Reviews (ESDC PPU 649);

(h) Insurance Claim File — Local Office (ESDC PPU
150);

(i) Employment Insurance Claim Files (ESDC PPU
151);

(j) Employment Insurance Bi-Weekly Claimant’s Re-
port (ESDC PPU 155);

(k) Interstate Employment Insurance Claims (ESDC
PPU 170);

(l) Benefit and Overpayment File (ESDC PPU 180);

2 (1) Les fichiers ci-après sont désignés en tant que fi-
chiers susceptibles d’être consultés au titre de la partie I
de la Loi :

a) Sécurité de la vieillesse (EDSC PPU 116);

b) Enquêtes et examens sur les numéros d’assurance
sociale (EDSC PPU 118);

c) Régime de pensions du Canada — Registre des
gains (EDSC PPU 140);

d) Régime de pensions du Canada (EDSC PPU 146);

e) Enquêtes du régime d’assurance-emploi (EDSC
PPU 171);

f) Enquêtes et examens de la Sécurité de la vieillesse
(EDSC PPU 336);

g) Enquêtes et examens du Régime de pensions du
Canada (EDSC PPU 649);

h) Dossier de la demande de prestations — Bureau lo-
cal (EDSC PPU 150);

i) Dossiers de demandes d’assurance-emploi (EDSC
PPU 151);

j) Déclarations aux deux semaines des prestataires
d’assurance-emploi (EDSC PPU 155);

k) Demandes de prestations inter-États (EDSC PPU
170);
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(m) Listing of Employees by Nominal Roll (ESDC
PPU 281);

(n) Employment Benefits, Support Measures and Oth-
er Programs (ESDC PPU 293);

(o) Employment Insurance Premium Reduction Pro-
gram (ESDC PPU 301);

(p) Record of Employment (ESDC PPU 385);

(q) Social Insurance Number Register (ESDC PPU
390);

(r) Employment Insurance Databank (ESDC PPU
501);

(s) Individual Returns and Payment Processing (CRA
PPU 005);

(t) T3 Assessment program (CRA PPU 015);

(u) Corporation Returns and Payment Processing
(CRA PPU 047);

(v) Business Number and Program Account Registra-
tion (CRA PPU 223); and

(w) Specialty Business Returns (CRA PPU 224).

l) Fichier des prestations et des trop-payés (EDSC
PPU 180);

m) Liste nominative des employés (EDSC PPU 281);

n) Prestations d’emploi, mesures de soutien et autres
programmes (EDSC PPU 293);

o) Programme de réduction du taux de cotisation
d’assurance-emploi (EDSC PPU 301);

p) Relevé d’emploi (EDSC PPU 385);

q) Registre de numéros d’assurance sociale (EDSC
PPU 390);

r) Base de données de l’assurance-emploi (EDSC PPU
501);

s) Traitement des déclarations et des paiements des
particuliers (ARC PPU 005);

t) Programme de cotisations T3 (ARC PPU 015);

u) Traitement des déclarations et des paiements des
sociétés (ARC PPU 047);

v) Inscription au numéro d’entreprise et aux comptes
de programme (ARC PPU 223);

w) Déclarations spécialisées des entreprises (ARC
PPU 224).

Designated information bank directors Directeurs de fichiers désignés

(2) The following persons are designated as information
bank directors:

(a) the Minister of Employment and Social Develop-
ment, for the information banks referred to in para-
graphs (1)(a) to (g);

(b) the Chairperson of the Canada Employment In-
surance Commission, for the information banks re-
ferred to in paragraphs (1)(h) to (r); and

(c) the Minister of National Revenue, for the informa-
tion banks referred to in paragraphs (1)(s) to (w).

(2) Les personnes ci-après sont désignées en tant que di-
recteurs de fichier :

a) le ministre de l’Emploi et du Développement social,
pour les fichiers visés aux alinéas (1)a) à g);

b) le président de la Commission de l’assurance-em-
ploi du Canada, pour les fichiers visés aux alinéas
(1)h) à r);

c) le ministre du Revenu national, pour les fichiers vi-
sés aux alinéas (1)s) à w).

Applications Demandes

Information Renseignements

3 (1) An application for the release of information under
Part I of the Act must contain the following information:

(a) an indication of whether the applicant is an official
of a court, a peace officer, a provincial enforcement

3 (1) Les demandes de communication de renseigne-
ments présentées au titre de la partie I de la Loi doivent
contenir ce qui suit :
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service, a provincial child support service or a desig-
nated authority, and

(i) if the applicant is an official of a court, the name
of the court,

(ii) if the applicant is a peace officer, the name of
the police force to which the officer belongs,

(iii) if the applicant is a provincial enforcement ser-
vice, the name of that service and, if it is acting on
behalf of another entity under section 6.2 of the Act,
an indication of that fact and the name of the other
entity, and

(iv) if the applicant is a provincial child support
service or a designated authority, the name of that
service or authority;

(b) the name of the individual completing the applica-
tion;

(c) the reference number of the file, if applicable;

(d) the following information concerning the person
in respect of whom information is requested:

(i) their name,

(ii) their date of birth,

(iii) their gender,

(iv) their phone number and email address, if
known,

(v) their Social Insurance Number, if known, and

(vi) the surnames at birth of their parents, if
known;

(e) the purpose of the application;

(f) an indication of the information being requested;
and

(g) if the applicant is a provincial enforcement ser-
vice, a provincial child support service or a designated
authority, a declaration by the applicant stating that
the information in the application is correct.

a) une mention indiquant si le demandeur est un
fonctionnaire d’un tribunal, un agent de la paix, une
autorité provinciale, un service provincial des aliments
pour enfants ou une autorité désignée, ainsi que :

(i) s’agissant d’un fonctionnaire d’un tribunal, le
nom du tribunal,

(ii) s’agissant d’un agent de la paix, le nom du ser-
vice de police dont il est membre,

(iii) s’agissant d’une autorité provinciale, son nom
et, si elle agit pour le compte d’une autre entité au
titre de l’article 6.2 de la Loi, une mention de ce fait
et le nom de l’autre entité,

(iv) s’agissant d’un service provincial des aliments
pour enfants ou d’une autorité désignée, son nom;

b) le nom du particulier ayant préparé la demande;

c) le numéro de référence du dossier, le cas échéant;

d) les renseignements ci-après, au sujet de la per-
sonne visée par la demande :

(i) son nom,

(ii) sa date de naissance,

(iii) son genre,

(iv) ses numéro de téléphone et adresse électro-
nique, s’ils sont connus,

(v) son numéro d’assurance sociale, s’il est connu,

(vi) le nom de famille de ses parents au moment de
leur naissance, s’il est connu;

e) les motifs de la demande;

f) une indication des renseignements demandés;

g) si le demandeur est une autorité provinciale, un
service provincial des aliments pour enfants ou une
autorité désignée, une attestation du demandeur por-
tant que les renseignements contenus dans la de-
mande sont exacts.

Corporation controlled indirectly Société contrôlée indirectement

(2) If information referred to in paragraph 5(1)(d) is be-
ing requested in respect of a corporation that is con-
trolled indirectly by the person named in the application,
the application must also contain an explanation of the
basis on which indirect control is established.

(2) Lorsque les renseignements visés à l’alinéa 5(1)d)
sont demandés à l’égard d’une société contrôlée indirec-
tement par la personne visée par la demande, celle-ci
doit également contenir un exposé des motifs sur la base
desquels le contrôle indirect est établi.
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Making of application Présentation de la demande

4 An application for the release of information under
Part I of the Act is to be sent by mail to the Department
of Justice, Family Law Assistance Services, Ottawa, On-
tario K1A 0H8 or by the means of electronic communica-
tion set out in the agreement, entered into under section
3 of the Act, that applies to the applicant.

4 Les demandes de communication de renseignements
présentées au titre de la partie I de la Loi sont envoyées
par la poste au ministère de la Justice, Services d’aide au
droit familial, Ottawa (Ontario) K1A  0H8, ou, le cas
échéant, par le moyen de communication électronique
prévu dans l’accord conclu en vertu de l’article 3 de la
Loi.

Release of Information Communication de
renseignements

Court official Fonctionnaire du tribunal

5 (1) For the purposes of subsection 12(1) of the Act, in
the case of an application under section 7 of the Act in re-
lation to the establishment or variation of a support pro-
vision, the information that is released to the official of
the court is the information, from among the following,
that is requested:

(a) the address of the person named in the application
for the release of information;

(b) the name and address of the employer of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation;

(c) the information related to the person named in the
application for the release of information — other than
their Social Insurance Number — that is set out in
their

(i) Income Tax and Benefit Return (T1), including
the schedules,

(ii) Notice of Assessment and Notice of Reassess-
ment,

(iii) Statement of Trust Income Allocations and
Designations (T3),

(iv) Statement of Remuneration Paid (T4),

(v) Statement of Pension, Retirement, Annuity, and
Other Income (T4A),

(vi) Statement of Old Age Security (T4A(OAS)),

(vii) Statement of Canada Pension Plan Benefits
(T4A(P)),

(viii) Statement of Distributions from a Retirement
Compensation Arrangement (RCA) (T4A-RCA),

5 (1) Pour l’application du paragraphe 12(1) de la Loi,
s’agissant d’une requête visée à l’article 7 de la Loi
concernant l’établissement ou la modification d’une dis-
position alimentaire, les renseignements qui sont com-
muniqués au fonctionnaire du tribunal sont ceux qu’il
demande parmi les suivants :

a) l’adresse de la personne visée par la demande de
communication de renseignements;

b) les nom et adresse de son employeur;

c) les renseignements à son égard — à l’exception du
numéro d’assurance sociale — figurant dans les docu-
ments suivants :

(i) la déclaration de revenus et de prestations (T1),
y compris les annexes,

(ii) l’avis de cotisation et l’avis de nouvelle cotisa-
tion,

(iii) l’état des revenus de fiducie (répartitions et at-
tributions) (T3),

(iv) l’état de la rémunération payée (T4),

(v) l’état du revenu de pension, de retraite, de rente
ou d’autres sources (T4A),

(vi) le relevé de la sécurité de la vieillesse
(T4A(OAS)),

(vii) l’état des prestations du Régime de pensions
du Canada (T4A(P)),

(viii) l’état des montants attribués d’une conven-
tion de retraite (CR) (T4A-RCA),

(ix) l’état des prestations d’assurance-emploi et
autres prestations (T4E) ou l’état des prestations
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(ix) Statement of Employment Insurance and Oth-
er Benefits (T4E) or Statement of Employment In-
surance and Other Benefits (Quebec) (T4EQ),

(x) Statement of Employee Profit-Sharing Plan Al-
locations and Payments (T4PS),

(xi) Statement of Income from a Registered Retire-
ment Income Fund (T4RIF),

(xii) Statement of RRSP Income (T4RSP),

(xiii) Statement of Investment Income (T5),

(xiv) Statement of Real Estate Rentals (T776),

(xv) Statement of Employment Expenses (T777),

(xvi) Government Service Contract Payments
(T1204),

(xvii) Statement of Farming Activities (T2042) and
documents related to the AgriStability and AgriIn-
vest programs,

(xviii) Statement of Fishing Activities (T2121),

(xix) Statement of Business or Professional Activi-
ties (T2125),

(xx) Declaration of Conditions of Employment
(T2200),

(xxi) Statement of Benefits (T5007),

(xxii) Statement of Securities Transactions
(T5008),

(xxiii) Statement of Partnership Income (T5013),
and

(xxiv) Statement of Contract Payments (T5018);
and

(d) if the person named in the application for the re-
lease of information controls a corporation, directly or
indirectly in any manner whatever, within the mean-
ing of subsection 256(5.1) of the Income Tax Act, the
information set out in that corporation’s Corporation
Income Tax Return (T2), including the schedules.

d’assurance-emploi et autres prestations (Québec)
(T4EQ),

(x) l’état des attributions et des paiements dans le
cadre d’un régime de participation des employés
aux bénéfices (T4PS),

(xi) l’état du revenu provenant d’un fonds enregis-
tré de revenu de retraite (T4RIF),

(xii) l’état du revenu provenant d’un REER
(T4RSP),

(xiii) l’état des revenus de placements (T5),

(xiv) l’état des loyers de biens immeubles (T776),

(xv) l’état des dépenses d’emploi (T777),

(xvi) les paiements contractuels de services du
gouvernement (T1204),

(xvii) l’état des résultats des activités d’une entre-
prise agricole (T2042) et les documents liés aux pro-
grammes Agri-stabilité et Agri-investissement,

(xviii) l’état des résultats des activités d’une entre-
prise de pêche (T2121),

(xix) l’état des résultats des activités d’une entre-
prise ou d’une profession libérale (T2125),

(xx) la déclaration des conditions de travail
(T2200),

(xxi) l’état des prestations (T5007),

(xxii) l’état des opérations sur titres (T5008),

(xxiii) l’état des revenus d’une société de personnes
(T5013),

(xxiv) l’état des paiements contractuels (T5018);

d) si la personne visée par la demande contrôle une
société, directement ou indirectement, de quelque ma-
nière que ce soit, au sens du paragraphe 256(5.1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, les renseignements figu-
rant dans la déclaration de revenus des sociétés (T2)
de cette société, y compris les annexes.

Enforcement of support provision Exécution d’une disposition alimentaire

(2) For the purposes of subsection 12(1) of the Act, in the
case of an application under section 7 of the Act in rela-
tion to the enforcement of a support provision, the infor-
mation that is released to the official of the court is the

(2) Pour l’application du paragraphe 12(1) de la Loi,
s’agissant d’une requête visée à l’article 7 de la Loi
concernant l’exécution d’une disposition alimentaire, les
renseignements qui sont communiqués au fonctionnaire
du tribunal sont ceux qu’il demande parmi les suivants :
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information, from among the following, that is request-
ed:

(a) the address of the person named in the application
for the release of information;

(b) the name and address of the employer of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation; and

(c) for the taxation year preceding the taxation year in
which the application for the release of information is
made,

(i) the information related to the person named in
the application for the release of information that is
set out in their Income Tax and Benefit Return
(T1), other than their Social Insurance Number and
information set out only in the schedules,

(ii) the information set out in their Notice of As-
sessment and Notice of Reassessment, other than
their Social Insurance Number, and

(iii) the name and address of each person and enti-
ty from which they received income and the
amount of income received from each.

a) l’adresse de la personne visée par la demande de
communication de renseignements;

b) les nom et adresse de son employeur;

c) pour l’année d’imposition précédant celle où la de-
mande de communication de renseignements est pré-
sentée :

(i) les renseignements à son égard figurant dans sa
déclaration de revenus et de prestations (T1), à l’ex-
ception du numéro d’assurance sociale et des ren-
seignements figurant uniquement dans les annexes,

(ii) les renseignements figurant dans ses avis de co-
tisation et avis de nouvelle cotisation, à l’exception
du numéro d’assurance sociale,

(iii) les nom et adresse de chaque personne ou enti-
té de qui elle a reçu un revenu, ainsi que le montant
de chaque revenu.

Prior taxation year Année d’imposition antérieure

(3) If the information referred to in subparagraph
(2)(c)(i) is not found in an information bank for the taxa-
tion year referred to in paragraph (2)(c), the information
that is released under that subparagraph is the informa-
tion for the year preceding the taxation year referred to
in that paragraph.

(3) Si les renseignements visés au sous-alinéa (2)c)(i) ne
sont pas contenus dans un fichier pour l’année d’imposi-
tion visée à l’alinéa (2)c), les renseignements qui sont
communiqués au titre de ce sous-alinéa sont ceux pour
l’année précédant l’année d’imposition visée à cet alinéa.

Enforcement of other family provisions Exécution d’autres dispositions familiales

(4) For the purposes of subsection 12(1) of the Act, in the
case of an application under section 7 of the Act in rela-
tion to the enforcement of a parenting provision, contact
provision, custody provision or access provision, the in-
formation that is released to the official of the court is the
information, from among the following, that is request-
ed:

(a) the address of the person named in the application
for the release of information;

(b) the name and address of the employer of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation;

(c) the name and address of the child or children re-
ferred to in clause 9(1)(a)(iii)(B) of the Act; and

(4) Pour l’application du paragraphe 12(1) de la Loi,
s’agissant d’une requête visée à l’article 7 de la Loi
concernant l’exécution d’une disposition parentale, d’une
disposition sur les contacts, d’une disposition de garde
ou d’une disposition prévoyant l’accès, les renseigne-
ments qui sont communiqués au fonctionnaire du tribu-
nal sont ceux qu’il demande parmi les suivants :

a) l’adresse de la personne visée par la demande de
communication de renseignements;

b) les nom et adresse de son employeur;

c) les nom et adresse de l’enfant ou des enfants visés à
la division 9(1)a)(iii)(B) de la Loi;

d) les nom et adresse de l’employeur de l’enfant ou
des enfants visés à la division 9(1)a)(iii)(B) de la Loi.
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(d) the name and address of the employer of the child
or children referred to in clause 9(1)(a)(iii)(B) of the
Act.

Duty to inform — time and manner Obligation d’informer — modalités d’envoi

6 For the purposes of section 12.1 of the Act, the Minis-
ter must send the copy of the order and the notice by
mail to the last known address of the person referred to
in paragraph 8(2)(a) or 9(2)(a) of the Act within 10 busi-
ness days after the day on which the Minister receives the
application by the official of the court for the release of
information.

6 Pour l’application de l’article 12.1 de la Loi, le ministre
envoie la copie de l’ordonnance et l’avis par la poste à la
dernière adresse connue de la personne mentionnée aux
alinéas 8(2)a) ou 9(2)a) de la Loi dans les dix jours ou-
vrables suivant la date de réception de la demande de
communication de renseignements du fonctionnaire du
tribunal.

Peace officer Agent de la paix

7 For the purposes of subsection 14(1) of the Act, the in-
formation that is released to the peace officer is the infor-
mation, from among the following, that is requested:

(a) the address of the person named in the application
for the release of information;

(b) the name and address of the employer of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation;

(c) the name and address of the child or children who
is or are alleged to have been abducted; and

(d) the name and address of the employer of the child
or children who is or are alleged to have been abduct-
ed.

7 Pour l’application du paragraphe 14(1) de la Loi, les
renseignements qui sont communiqués à l’agent de la
paix sont ceux qu’il demande parmi les suivants :

a) l’adresse de la personne visée par la demande de
communication de renseignements;

b) les nom et adresse de son employeur;

c) les nom et adresse de l’enfant ou des enfants qui
auraient été enlevés;

d) les nom et adresse de l’employeur de l’enfant ou
des enfants qui auraient été enlevés.

Provincial enforcement service Autorité provinciale

8 (1) For the purposes of subsection 15(1) of the Act, in
the case of an application for the release of information
that is made for the purpose set out in paragraph 15(2)(a)
of the Act, the information that is released to the provin-
cial enforcement service is the information, from among
the following, that is requested:

(a) the address of the person named in the application
for the release of information;

(b) the name and address of the employer of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation;

(c) the Social Insurance Number of the person named
in the application for the release of information; and

(d) for the taxation year preceding the taxation year in
which the application for the release of information is
made,

(i) the information related to the person named in
the application that is set out in their Income Tax

8 (1) Pour l’application du paragraphe 15(1) de la Loi,
s’agissant d’une demande de communication de rensei-
gnements faite pour le motif prévu à l’alinéa 15(2)a) de la
Loi, les renseignements qui sont communiqués à l’autori-
té provinciale sont ceux qu’elle demande parmi les sui-
vants :

a) l’adresse de la personne visée par la demande de
communication de renseignements;

b) les nom et adresse de son employeur;

c) son numéro d’assurance sociale;

d) pour l’année d’imposition précédant celle où la de-
mande de communication de renseignements est pré-
sentée :

(i) les renseignements à son égard figurant dans sa
déclaration de revenus et de prestations (T1), à l’ex-
ception de ceux figurant uniquement dans les an-
nexes,
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and Benefit Return (T1), other than information set
out only in the schedules,

(ii) the information set out in the Notice of Assess-
ment and Notice of Reassessment of the person
named in the application, and

(iii) the name and address of each person and enti-
ty from which the person named in the application
received income and the amount of income re-
ceived from each.

(ii) les renseignements figurant dans ses avis de co-
tisation et avis de nouvelle cotisation,

(iii) les nom et adresse de chaque personne ou enti-
té de qui elle a reçu un revenu, ainsi que le montant
de chaque revenu.

Prior taxation year Année d’imposition antérieure

(2) If the information referred to in subparagraph
(1)(d)(i) is not found in an information bank for the taxa-
tion year referred to in paragraph (1)(d), the information
that is released under that subparagraph is the informa-
tion for the year preceding the taxation year referred to
in that paragraph.

(2) Si les renseignements visés au sous-alinéa (1)d)(i) ne
sont pas contenus dans un fichier pour l’année d’imposi-
tion visée à l’alinéa (1)d), les renseignements qui sont
communiqués au titre de ce sous-alinéa sont ceux pour
l’année précédant l’année d’imposition visée à cet alinéa.

Parenting, contact, custody or access provision Disposition parentale, sur les contacts, de garde ou
prévoyant l’accès

(3) For the purposes of subsection 15(1) of the Act, in the
case of an application for the release of information that
is made for the purpose set out in paragraph 15(2)(b) of
the Act, the information that is released to the provincial
enforcement service is the information, from among the
following, that is requested:

(a) the address of the person named in the application
for the release of information;

(b) the name and address of the employer of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation;

(c) the name and address of the child or children re-
ferred to in paragraph 15(2)(b) of the Act; and

(d) the name and address of the employer of the child
or children referred to in paragraph 15(2)(b) of the
Act.

(3) Pour l’application du paragraphe 15(1) de la Loi,
s’agissant d’une demande de communication de rensei-
gnements faite pour le motif prévu à l’alinéa 15(2)b) de la
Loi, les renseignements qui sont communiqués à l’autori-
té provinciale sont ceux qu’elle demande parmi les sui-
vants :

a) l’adresse de la personne visée par la demande de
communication de renseignements;

b) les nom et adresse de son employeur;

c) les nom et adresse de l’enfant ou des enfants visés à
l’alinéa 15(2)b) de la Loi;

d) les nom et adresse de l’employeur de l’enfant ou
des enfants visés à l’alinéa 15(2)b) de la Loi.

Creditor or debtor Créancier ou débiteur

(4) For the purposes of subsection 15(1) of the Act, in the
case of an application for the release of information that
is made for the purpose set out in paragraph 15(2)(c) of
the Act, the information that is released to the provincial
enforcement service is the address of the person named
in the application.

(4) Pour l’application du paragraphe 15(1) de la Loi,
s’agissant d’une demande de communication de rensei-
gnements faite pour le motif prévu à l’alinéa 15(2)c) de la
Loi, l’adresse de la personne visée par la demande est
communiquée à l’autorité provinciale.

Exception — prior agreements Exception — accords antérieurs

(5) Paragraphs (1)(c) and (d) and subsection (4) apply
only in respect of a provincial enforcement service of a
province that has, under section 3 of the Act, entered into

(5) Les alinéas (1)c) et d) et le paragraphe (4) ne s’ap-
pliquent qu’à l’égard de l’autorité provinciale d’une pro-
vince qui a conclu, au titre de l’article 3 de la Loi, un
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an agreement that has an effective date that is no earlier
than the day on which this subsection comes into force.

accord qui entre en vigueur au plus tôt à la date d’entrée
en vigueur du présent paragraphe.

Application on behalf of another entity Demande pour le compte d’une autre entité

(6) Despite subsections (1) to (5), if the provincial en-
forcement service is acting on behalf of another entity
under section 6.2 of the Act, the information that is re-
leased to the provincial enforcement service is the infor-
mation that would be released to the other entity under
section 9 or 10 of these Regulations.

(6) Malgré les paragraphes (1) à (5), si l’autorité provin-
ciale agit pour le compte d’une autre entité au titre de
l’article 6.2 de la Loi, les renseignements qui lui sont
communiqués sont ceux qui seraient communiqués à
cette autre entité au titre de l’article 9 ou 10 du présent
règlement.

Provincial child support service Service provincial des aliments pour enfants

9 (1) For the purposes of section 15.1 of the Act, the in-
formation that is released to the provincial child support
service is the information, from among the following,
that is requested:

(a) the address of the person named in the application
for the release of information;

(b) the name and address of the employer of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation; and

(c) for the taxation year preceding the taxation year in
which the application for the release of information is
made, the information related to the person named in
the application — other than their Social Insurance
Number — that is set out in their

(i) Income Tax and Benefit Return (T1), other than
information set out only in the schedules,

(ii) Notice of Assessment and Notice of Reassess-
ment,

(iii) Statement of Remuneration Paid (T4),

(iv) Statement of Real Estate Rentals (T776),

(v) Statement of Employment Expenses (T777),
and

(vi) Declaration of Conditions of Employment
(T2200).

9 (1) Pour l’application de l’article 15.1 de la Loi, les ren-
seignements qui sont communiqués au service provincial
des aliments pour enfants sont ceux qu’il demande parmi
les suivants :

a) l’adresse de la personne visée par la demande de
communication de renseignements;

b) les nom et adresse de son employeur;

c) les renseignements à son égard — à l’exception du
numéro d’assurance sociale — figurant dans les docu-
ments ci-après pour l’année d’imposition précédant
celle où la demande de communication de renseigne-
ments est présentée :

(i) la déclaration de revenus et de prestations (T1),
à l’exception des renseignements figurant unique-
ment dans les annexes,

(ii) l’avis de cotisation et l’avis de nouvelle cotisa-
tion,

(iii) les états de la rémunération payée (T4),

(iv) les états des loyers de biens immeubles (T776),

(v) les états des dépenses d’emploi (T777),

(vi) les déclarations des conditions de travail
(T2200).

Prior taxation year Année d’imposition antérieure

(2) If the information referred to in subparagraph
(1)(c)(i) is not found in an information bank for the taxa-
tion year referred to in paragraph (1)(c), the information
that is released under that subparagraph is the informa-
tion for the year preceding the taxation year referred to
in that paragraph.

(2) Si les renseignements visés au sous-alinéa (1)c)(i) ne
sont pas contenus dans un fichier pour l’année d’imposi-
tion visée à l’alinéa (1)c), les renseignements qui sont
communiqués au titre de ce sous-alinéa sont ceux pour
l’année précédant l’année d’imposition visée à cet alinéa.
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Designated authority Autorité désignée

10 For the purposes of subsection 16(1) of the Act, the
information that is released to the designated authority is
the following:

(a) in the case of an application for the release of in-
formation that is made for a purpose described in
paragraph 16(2)(a) of the Act, the address of the per-
son named in the application for the release of infor-
mation; and

(b) in the case of an application for the release of in-
formation that is made for a purpose described in
paragraph 16(2)(b) of the Act, the province, territory,
country or political subdivision of a country where the
person named in the application for the release of in-
formation resides.

10 Pour l’application du paragraphe 16(1) de la Loi, les
renseignements qui sont communiqués à l’autorité dési-
gnée sont les suivants :

a) s’agissant d’une demande de communication de
renseignements fondée sur l’un des motifs prévus à
l’alinéa 16(2)a) de la Loi, l’adresse de la personne visée
par la demande;

b) s’agissant d’une demande de communication de
renseignements fondée sur l’un des motifs prévus à
l’alinéa 16(2)b) de la Loi, la province, le territoire, le
pays ou la subdivision politique du pays où réside la
personne visée par la demande.

Amendments to These
Regulations

Modifications du présent
règlement

11 [Amendments] 11 [Modifications]

12 [Amendments] 12 [Modifications]

13 [Amendments] 13 [Modifications]

Repeal Abrogation
14 The Release of Information for Family Or-
ders and Agreements Enforcement Regulations1

are repealed.

14 Le Règlement sur la communication de ren-
seignements pour l’aide à l’exécution des ordon-
nances et des ententes familiales1 est abrogé.

Coming into Force Entrée en vigueur

S.C. 2019, c. 16 L.C. 2019, ch. 16
*15 (1) Subject to subsection (2), these Regula-
tions come into force on the day on which sub-
section 49(1) of An Act to amend the Divorce Act,
the Family Orders and Agreements Enforcement
Assistance Act and the Garnishment, Attach-
ment and Pension Diversion Act and to make
consequential amendments to another Act
comes into force, but if they are registered after
that day, they come into force on the day on
which they are registered.

*15 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le pré-
sent règlement entre en vigueur à la date d’en-
trée en vigueur du paragraphe 49(1) de la Loi mo-
difiant la Loi sur le divorce, la Loi d’aide à
l’exécution des ordonnances et des ententes fa-
miliales et la Loi sur la saisie-arrêt et la distrac-
tion de pensions et apportant des modifications
corrélatives à une autre loi ou, si elle est posté-
rieure, à la date de son enregistrement.

First anniversary Premier anniversaire

(2) Subsection 3(2), subparagraphs 5(1)(c)(ii) to
(xxiv), paragraph 5(1)(d), subparagraphs

(2) Le paragraphe 3(2), les sous-alinéas 5(1)c)(ii)
à (xxiv), l’alinéa 5(1)d), les sous-alinéas 5(2)c)(ii)

1 SOR/87-315; SOR/2002-278, s. 1
1 DORS/87-315; DORS/2002-278, art. 1
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5(2)(c)(ii) and (iii), 8(1)(d)(ii) and (iii) and
9(1)(c)(ii) to (vi) and sections 11 to 13 come into
force on the first anniversary of the day on which
subsection 49(1) of An Act to amend the Divorce
Act, the Family Orders and Agreements Enforce-
ment Assistance Act and the Garnishment, At-
tachment and Pension Diversion Act and to
make consequential amendments to another
Act, chapter 16 of the Statutes of Canada, 2019,
comes into force.
* [Note: Regulations, except subsection 3(2), subparagraphs
5(1)(c)(ii) to (xxiv), paragraph 5(1)(d), subparagraphs 5(2)(c)(ii)
and (iii), 8(1)(d)(ii) and (iii) and 9(1)(c)(ii) to (vi) and sections 11 to
13, in force November 15, 2023; subsection 3(2), subparagraphs
5(1)(c)(ii) to (xxiv), paragraph 5(1)(d), subparagraphs 5(2)(c)(ii)
and (iii), 8(1)(d)(ii) and (iii) and 9(1)(c)(ii) to (vi) and sections 11 to
13 in force November 15, 2024, see SI/2023-19.]

et (iii), 8(1)d)(ii) et (iii) et 9(1)c)(ii) à (vi) et les ar-
ticles 11 à 13 entrent en vigueur à la date du pre-
mier anniversaire de l’entrée en vigueur du para-
graphe 49(1) de la Loi modifiant la Loi sur le
divorce, la Loi d’aide à l’exécution des ordon-
nances et des ententes familiales et la Loi sur la
saisie-arrêt et la distraction de pensions et ap-
portant des modifications corrélatives à une
autre loi, chapitre 16 des Lois du Canada (2019).
* [Note : Règlement, excepté paragraphe 3(2), sous-alinéas
5(1)c)(ii) à (xxiv), alinéa 5(1)d), sous-alinéas 5(2)c)(ii) et (iii),
8(1)d)(ii) et (iii) et 9(1)c)(ii) à (vi) et articles 11 à 13, en vigueur le
15 novembre 2023; paragraphe 3(2), sous-alinéas 5(1)c)(ii) à
(xxiv), alinéa 5(1)d), sous-alinéas 5(2)c)(ii) et (iii), 8(1)d)(ii) et (iii)
et 9(1)c)(ii) à (vi) et articles 11 à 13 en vigueur le 15 novembre
2024, voir TR/2023-19.]
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AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN
VIGUEUR

— SOR/2023-125, s.  11 — DORS/2023-125, art .  11

11 Subsection 5(3) of these Regulations is re-
placed by the following:

11 Le paragraphe 5(3) du présent règlement est
remplacé par ce qui suit :

Prior taxation year Année d’imposition antérieure

(3) If the information referred to in any of subpara-
graphs (2)(c)(i) to (iii) is not found in an information
bank for the taxation year referred to in paragraph (2)(c),
the information that is released under that subparagraph
is the information for the year preceding the taxation
year referred to in that paragraph.

(3) Si les renseignements visés à l’un des sous-alinéas
(2)c)(i) à (iii) ne sont pas contenus dans un fichier pour
l’année d’imposition visée à l’alinéa (2)c), les renseigne-
ments qui sont communiqués au titre de ce sous-alinéa
sont ceux pour l’année précédant l’année d’imposition vi-
sée à cet alinéa.

— SOR/2023-125, s.  12 — DORS/2023-125, art .  12

12 Subsection 8(2) of these Regulations is re-
placed by the following:

12 Le paragraphe 8(2) du présent règlement est
remplacé par ce qui suit :

Prior taxation year Année d’imposition antérieure

(2) If the information referred to in any of subpara-
graphs (1)(d)(i) to (iii) is not found in an information
bank for the taxation year referred to in paragraph (1)(d),
the information that is released under that subparagraph
is the information for the year preceding the taxation
year referred to in that paragraph.

(2) Si les renseignements visés à l’un des sous-alinéas
(1)d)(i) à (iii) ne sont pas contenus dans un fichier pour
l’année d’imposition visée à l’alinéa (1)d), les renseigne-
ments qui sont communiqués au titre de ce sous-alinéa
sont ceux pour l’année précédant l’année d’imposition vi-
sée à cet alinéa.

— SOR/2023-125, s.  13 — DORS/2023-125, art .  13

13 Subsection 9(2) of these Regulations is re-
placed by the following:

13 Le paragraphe 9(2) du présent règlement est
remplacé par ce qui suit :

Prior taxation year Année d’imposition antérieure

(2) If the information referred to in any of subpara-
graphs (1)(c)(i) to (vi) is not found in an information
bank for the taxation year referred to in paragraph (1)(c),
the information that is released under that subparagraph
is the information for the year preceding the taxation
year referred to in that paragraph.

(2) Si les renseignements visés à l’un des sous-alinéas
(1)c)(i) à (vi) ne sont pas contenus dans un fichier pour
l’année d’imposition visée à l’alinéa (1)c), les renseigne-
ments qui sont communiqués au titre de ce sous-alinéa
sont ceux pour l’année précédant l’année d’imposition vi-
sée à cet alinéa.
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